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Тема дисертації:
1. Відтворення маркерів соціального статусу літературного персонажа в перекладі (на матеріалі українських
перекладів британських художніх творів XIX століття)

2. Rendering of Social Status Markers of Literary Characters in Translation (Case Study of Ukrainian Translations of
the XIXth Century English Fiction)

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню тактик відтворення маркерів соціального статусу літературного
персонажа в українських перекладах британських художніх творів XIX століття у рамках
антропоцентричного підходу когнітивно-дискурсивної парадигми лінгвістики. У дисертації запропоновано
міждисциплінарний інтегрований підхід до вивчення тактик відтворення маркерів соціального статусу
літературного персонажа в художньому перекладі; розглянуто явище і поняття соціального статусу людини,
сфери та способи його індикації у ракурсі перекладу, сформульовано визначення соціального статусу;
запропоновано і застосовано комплексну методику дослідження шляхів відтворення маркерів соціального
статусу персонажа в перекладі; визначено й систематизовано найуживаніші маркери соціального статусу
персонажа під кутом зору мови; порівняно засоби маркування соціального статусу персонажа в оригіналах
художніх творів та їхніх перекладах; виявлено перекладацькі труднощі відтворення маркерів соціального



статусу персонажа, проаналізовано тактики їх відтворення з позицій адекватності та еквівалентності
перекладу та визначено серед них найуживаніші тактики перекладу у відсотковому співвідношенні. Ключові
слова: авторський наратив, британські художні твори, ідіолект персонажа, маркери соціального статусу,
міждисциплінарність, соціальний статус, соціолект, тактики перекладу, художній переклад.

2. World globalization and integration processes have given rise to new research in intercultural communication,
particularly in the fields of applied linguistics and translation. Social status is a category inherent in any social
human being. Therefore, understanding social status with its characteristics and functions in society, language and
discourse in the context of cross-culturalism is crucial to further studies of how it is conveyed in translation. The
dissertation is aimed at highlighting the translation tactics in reproducing social status markers of literary
characters in Ukrainian translations of the XIX century English fiction within the anthropocentric approach of the
cognitive-discursive paradigm of linguistics. It offers a complex approach to exploring the ways of reproducing
social status markers in the translation of fiction. It also seeks to study the interdisciplinary phenomenon and the
notion of social status, the spheres and ways of its indication in terms of translation theory. The present research
defines social status as a complex sociolinguistic and interdisciplinary notion which indicates the legal position or
rank of a person or group in a social system. It has clear-cut distinguishing features and is expressed through
speech, lifestyle and non-verbal communication of literary characters. The translation tactics used in the
Ukrainian translations under consideration are analyzed from the viewpoint of formal and dynamic equivalence,
with the widest-used ones defined by their percentage ratio. Key words: author's narrative, English fiction,
character's idiolect, interdisciplinary, social status, social status markers, sociolect, translation tactics, translation
of fiction.
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